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The Mishnah taught on this daf states that, aside from Rosh HaShanah, 
there are other days on which God sits in judgment over certain items. 

On Pesach, God seals the sentence concerning grain, whether it will be a 
successful or regrettable harvest: will abundant grain 
grow, or will the yield be minimal. For this reason, 
God commanded the “Minchat HaOmer” (Omer 
offering) of barley to be sacrificed on Pesach, so that 
by virtue of performance of that mitzvah the grain 
yield would be blessed. 

On Shavuot, the verdict is decreed regarding fruits 
that grow on a tree, i.e., how much fruit will grow, 
and whether those fruits will be sweet or bitter. On 
Sukkot, God judges the world concerning water, i.e., 
how much water will rain down on the world in the 
coming year, and at which locations. To that end, 
God commanded mitzvat nisuch hamayim (Water 
Libation) be fulfilled on Sukkot, so that on account of that mitzvah we will 
merit an ample supply of rain.

בס"ד

Daf Yomi For Us

Many years ago, Gamliel and his father traveled to a beit midrash 
outside the city. They passed through fields and orchards containing 
fragrant fruits. However, they did not pick any of the fruits for 
themselves, of course, because the grove did not belong to them. 
Then, they passed through an orchard in which a certain type of fig 
tree grew. Gamliel was startled when he saw his father reach his hand 
out and pick several figs from the tree.

Gamliel said, “Father, are those [figs] permissible for you to take?” His 
father replied: “Surely you know that fruits of the Shmittah (sabbatical) 
year are hefker (ownerless), and every person is permitted to pick that 
fruit and eat to their heart’s desire.”

The pair continued to walk, and Gamliel suddenly 
remembered that the Shmittah year indeed 
occurred two year earlier. So, Gamliel asked: 
“Father, how is it permissible to pick the figs? The 
Shmittah year has already passed?” His father 
answered: “That’s correct, my son. But we learn 
in the Talmud that these figs take three years to 
fully grow. These are figs that ripened and began 
to sprout during the Shmittah year, and therefore, 
they are hefker.”

SPONSORED BY:

 לפְִניֵ שָׁניִם רַבּוֹת צָעַדו גּמְַליִאֵל ואביו לבְֵית הַמִּדְרָשׁ
וּפַרְדְּסִים שָׂדוֹת  דֶרֶךְ  עָבְרוּ  הֵם  לעִָיר.  מִחוּץ   שהיה 
קָטְפוּ לאֹ  כּמַּוּבָן,  הֵם,  אֲבָל  רֵיחָניִּיִם,  פֵּרוֹת   שֶׁבָּהֶם 
הֵם והְִנּהֵ,  שֶׁלּהֶָם.  אֵינוֹ  הַפַּרְדֵּס  כּיִ  פֵּרוֹת,   לעְַצְמָם 
 עָבְרוּ ליְדַ פַּרְדֵּס שֶׁבּוֹ גדְָלוּ סוּג מְסֻיּםָ שֶׁל עֲצֵי תְאֵניִם,
הַיּדָ אֶת  מוֹשִׁיט  אָבִיו  אֶת  כּשְֶׁרָאָה  נבְִהַל   וגְמְַליִאֵל 

וקְוֹטֵף תְּאֵניִם אֲחָדוֹת.

לוֹ הֵשִׁיב  לקַָחַת?".  הֲמֻתָּר  "אַבָּא,  גּמְַליִאֵל:   אָמַר 
מִטָּה ְׁ  אָבִיו: "הֲרֵי ודַַּאי יוֹדֵעַ אַתָּה, כִּי פֵּרוֹת שְׁנתַ הַשּ
פֵרוֹת לעְַצְמוֹ  לקְִטףֹ  אי  רַשַּׁ אִישׁ  וְכָל  הֶפְקֵר,   הֵם 

וְלאֱֶכלֹ כְּאַוַּת נפְַשׁוֹ".

נזְִכּרַ וּלפְֶתַע  להְַלּךְֵ,  ניַםִ  ְׁ הַשּ  הִמְשִׁיכוּ 
מִטָּה הָיתְָה לפְִניֵ ְׁ  גּמְַליִאֵל, הֲרֵי שְׁנתַ הַשּ
אָמַרְתָּ אֵיךְ  "אַבָּא,  ושאל-   שְׁנתַָיםִ, 
מִטָּה חָלפְָה ְׁ  שֶׁמֻּתָּר לקְִטףֹ? הֵן שְׁנתַ הַשּ
, בְּניִ  "נכָוֹן  אָבִיו:  הֵשִׁיב  מִכּבְָר?"   זֶה 
שֶׁלּתְַּאֵניִם למדים,  אנו  בַּתלמוד   אֲבָל 
 הַלּלָוּ לוֹקֵחַ שָׁלשֹׁ שָׁניִם לגִדְּלֹ. הַתְּאֵניִם
בִּשְׁנתַ לצְִמחַֹ,  הִתְחִילוּ  חָנטְוּ,   הַלּלָוּ, 

מִטָּה, ולְכֵָן הֵם הֶפְקֵר. ְׁ הַשּ

כִּי בְּנוֹסָף לרְאֹשׁ  בַּמִּשְׁנהָ הַנּלִמְֶדֶת בְּדַף זֶה נאֱֶמַר, 
נהָ, ישֵׁ ימִָים נוֹסָפִים שֶׁבָּהֶם הַקָּבָּ"ה יוֹשֵׁב וְדָן ָׁ  הַשּ

עַל דְּבָרִים אֲחָדִים.

 בְּחַג הַפֶּסַח הַקָּב"ה דָּן אֶת הַתְּבוּאָה,
 הַאִם תִּהְיהֶ טוֹבָה אוֹ רָעָה; הַאִם תִּצְמַח
 תְבוּאָה רַבָּה אוֹ מְעַט. לכֵָן הַקָּבָּ"ה צִוּהָ
הָעמֶֹר" "מִנחְַת  אֶת  בְּפֶסַח   להְַקְרִיב 
הַמִּצְוהָ שֶׁבִּזְכוּת  כְּדֵי  עוֹרִים,  ְׂ  מִשּ

תִּתְבָּרֵךְ הַתְּבוּאָה.

בוּעוֹת דָּן הַקָּבָּ"ה אֶת פֵּרוֹת  בְּחַג הַשָּׁ
יהְִיוּ ואְִם  יגִדְְּלוּ,  פֵרוֹת  כַּמָּה   הָאִילןָ, 
 מְתֻקִּים אוֹ מָרִים. בְּחַג הַסֻּכּוֹת הַקָּבָּ"ה
לעָוֹלםָ ירְֵדוּ  מַיםִ  כַּמָּה  הַמַּיםִ,  אֶת   דָּן 
צִוּהָ לכֵָן  מְקוֹמוֹת.  וּבְאֵלהֶ  זוֹ   בְּשָׁנהָ 

כְּדֵי הַסֻּכּוֹת,  בְּחַג  הַמַּיםִ  נסִּוּךְ  מִצְותַ  אֶת  לקְַיּםֵ   ה' 
שֶׁבִּזְכוּת מִצְוהָ זוֹ נזְִכֶּה לגִשְָׁמִים.
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There was a family of kohanim in Jerusalem that came to be known 
as “The family of Rabban Yochanan,” although there was no familial 
relationship whatsoever between them. Why, then, were they ascribed 
this name? Eli HaKohen lived many years ago. He lived even before 
the establishment of the First Beit HaMikdash, and he served as Kohen 
Gadol at the mishkan (tabernacle) in Shiloh.

Eli HaKohen was a great tzaddik (extremely righteous) and one of the 
gedolei hador (greatest Torah scholars of his generation). But his sons, 
Chofni and Pinchas, did not behave properly. As a result, God decreed 
that all of their offspring would die as young men, and not one of them 
would become old.

During the time of Rabban Yochanan ben Zakkai, 
a family of kohanim, whose sons all died at the 
age of 18, resided in Jerusalem. The family 
members went to see Rabban Yochanan and 
asked: “What should we do?” He told them: 
“Apparently, you are from the family of Eli 
HaKohen. Go out and engage in Torah study, and through its merit 
you will be saved from punishment.” And so, it was. They immersed 
themselves in Torah study and no longer died young. From that time 
onward, they were called “The family of Rabban Yochanan.” 

The Talmud recounts that once, Rav Huna son of Rabbi Yehoshua, 
become extremely ill. Rav Pappa entered his home to inquire about Rav 
Huna’s well-being and saw that Rav Huna looked as if he was already 
dead. Rav Pappa said to the family members: “Prepare a shroud 
for Rav Huna, so that he may be buried in it.” Ultimately, Rav Huna 
recovered. Rav Pappa was embarrassed to go see him because he had 
said to prepare a shroud for Rav Huna to bury him (thereby prematurely 
pronouncing Rav Huna’s death.)

Later, Rav Huna recounted that he had truly reached 
his time to leave this world. But God noted that 
Rav Huna overlooks those who wrong him, and 
does not treat them as harshly as they deserve. 
Therefore, the Heavenly beit din would not, in turn, 
be exacting with him. He was granted additional 
years to live. From this anecdote, we learn that God 
does not apply the attribute of strict justice to a person 
who acts leniently toward others. Rather, that person is the 
recipient of God’s mercy.

 הַתַּלּמְוּד מְסַפֶּר, שֶׁפַּעַם חָלהָ מְאדֹ רַב הוּנאָ, בְּנוֹ שֶׁל רַב
 יהְוֹשֻׁעַ. הָלךְַ רַב פַּפָּא לבְַקֵּר אֶת הַחוֹלהֶ רַב הוּנאָ, והְוּא
לבְִניֵ פַּפָּא  רַב  מֵת. אָמַר  נרְִאֶה כמְוֹ  שֶׁהַחוֹלהֶ כּבְָר   רָאָה 
 הַמִּשְׁפָּחָה: "הָכיִנוּ תַכרְִיכיִם לרְַב הוּנאָ, כּדְֵי לקְִבּרֹ אוֹתוֹ
 בָהֶם". בְּסוֹפוֹ שֶׁל דָּבָר הִבְרִיא רַב הוּנאָ, ורְַב פַּפָּא הִתְבַּיּשֵׁ
מִמֶּנּוּ, כּיִ הוּא אָמַר שֶׁיּכָיִנוּ לוֹ תַכרְִיכיִם כּדְֵי לקְִבּרֹ אוֹתוֹ.

 אַחַר כָּךְ סִפֵּר רַב הוּנאָ, שֶׁבֶּאֱמֶת אָכֵן הִגּיִעַ
הַקָּב"ה אֲבָל  הָעוֹלםָ,  מִן  להְִפָּטֵר   זְמַנּוֹ 
מַעֲבִיר הוּנאָ  שֶׁרַב  שֶׁמִּפְּניֵ   אָמַר, 
אֵלּהֶ עַל  מַקְפִּיד  וְאֵינוֹ  מִדּוֹתָיו   עַל 

 שֶׁמְּצַעֲרִים אוֹתוֹ וְאֵינוֹ נוֹהֵג אִתָּם
שֶׁמַּגִּיעַ כְּפִי  בְּדִיּוּק   בְּחֻמְרָה 

בְּבֵית גַּם  לפְִיכָךְ,   להֶָם, 
יקְַפִּידוּ לאֹ  מַעְלהָ  שֶׁל   דִּין 
שָׁניִם לחְִיוֹת  וְיתְִּנוּ לוֹ   אִתּוֹ 

 נוֹסָפוֹת. מִכָּאן למַָדְנוּ, שֶׁהַקָּב"ה
שֶׁמַּעֲבִיר למְִי  הַדִּין  בְּמִדַּת  נוֹהֵג   אֵינוֹ 

הָרַחֲמִים. בְּמִדַּת  עִמּוֹ  נוֹהֵג  אֶלּאָ  מִדּוֹתָיו,  עַל 
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שֶׁכֻּנּתְָה בִּירוּשָׁליַםִ,  כּהֲֹניִם  שֶׁל  מִשְׁפָּחָה   הָייְתָה 
קְרוֹבֵי הָיוּ  לאֹ  שֶׁהֵם  אֲפִלּוּ  יוֹחָנןָ",  רַבָּן   "מִשְׁפַּחַת 

מִשְׁפָּחָה שֶׁלּוֹ בִּכְללָ.

 מַדּוּעַ כֻּנּוּ כָּךְ? לּפְִניֵ שָׁניִם רַבּוֹת מְאדֹ, חַי עֵליִ הַכּהֵֹן.
 הוּא חַי עוֹד לפְִניֵ הֲקָמַת בֵּית הַמִּקְדָּשׁ הָרִאשׁוֹן, ושְִׁמֵּשׁ
גּדָוֹל צַדִּיק  הָיהָ  הַכּהֵֹן  עֵליִ  שִׁילהֹ.  בְּמִשְׁכַּן  גּדָוֹל   כּהֵֹן 
 וּמִגּדְוֹליֵ הַדּוֹר, אֲבָל בָּניָו חָפְניִ וּפִינחְָס לאֹ נהֲָגוּ כַהגֹןֶ,
יפִָּטְרוּ שֶׁלּהֶָם  הַצֶּאֱצָאִים  שֶׁכָּל  הַקָּב"ה  גּזַָר  כָּךְ   וּמִפְּניֵ 

מֵהָעוֹלםָ כְּשֶׁהֵם צְעִירִים, ואַף אֶחָד לאֹ יהְִיהֶ זָקֵן.

הִתְגּוֹרְרָה זַכַּאי,  בֶּן  יוֹחָנןָ  רַבָּן   בִּתְקוּפַת 
שֶׁל מִשְׁפָּחָה   בִּירוּשָׁליַםִ 

שֶׁהַבָּניִם  כּהֲֹניִם, 
 שֶׁלּהֶָם הָיוּ נפְִטָרִים
שְׁמוֹנהֶ  בְּגיִל 
בְּניֵ הָלכְוּ   עֶשְׂרֵה. 
לרְַבִּי  הַמִּשְׁפָּחָה 
וּשְׁאֵלוּהוּ:  יוֹחָנןָ, 

 "מַה נּעֲַשֶׂה?". אָמַר להֶָם: "כַּנּרְִאֶה אַתֶּם
 מִמִּשְׁפַּחַת עֵליִ הַכּהֵֹן. לכְוּ ועְִסְקוּ בַּתּוֹרָה, וכְָךְ תִּנּצְָלוּ מִן
 הָענֹשֶׁ". כָּךְ הָיהָ. הֵם עָסְקוּ בַּתּוֹרָה ולְאֹ נפְִטְרוּ צְעִירִים,

וּמֵאָז קָרְאוּ להֶָם "מִשְׁפַּחַת רַבָּן יוֹחָנןָ".
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Today, we have a yearly calendar instituted by the Patriarch 
Hillel II, in which Roshei Chodashim (new moons) and holidays 
are predetermined to fall out on fixed dates. Formerly, when the 
Sanhedrin convened in Jerusalem, they would declare the arrival 
of Rosh Chodesh each month on an ad hoc basis. 

How was the date of Rosh Chodesh determined? 
At the start of the lunar cycle, the visible moon 
is very small. It continues to grow with each 
passing day, until the middle of the month when 
it looks like a ball. After that, the moon begins 
to wane and becomes progressively smaller, 
until it disappears completely from view. When 
the moon can be seen again, its reappearance 
marks the start of a “new moon.” At that time, 
witnesses would appear before the Sanhedrin 
and testify they had seen the new moon. The 
beit din would then declare that day as Rosh 
Chodesh. The earliest phase of the new moon is 
called “molad,” since the moon appears to be nolad (born) anew.

Approximately 100 years before the destruction of the Second 
Beit HaMikdash, Chachamei Yisrael (the sages) composed a 
scroll, on which they wrote down all of the dates when miracles 
were performed on behalf of the Jewish people to save them from 
potential tragedy. The chachamim ruled that on those days fasting 
was prohibited, and the days were treated as quasi-holidays. 

After the destruction of the Beit HaMikdash, the chachamim 
nullified Megillat Ta’anit, and the dates listed in it were no longer 
considered yamim tovim — with the exception of two holidays, 
Chanukah and Purim, on which we praise God for the miracles 
and wonders He performed on behalf of our ancestors.

One of the dates written in Megillat Ta’anit was 28 Tevet. What oc-
curred on that day? The evil Romans decreed a prohibition against 
B’nei Yisrael learning Torah, conducting a Brit Milah, or observing 
Shabbat. The chachamim went out to protest in the streets: “In-
deed, we are all the children of the same father and mother (i.e., 
the offspring of Yitzchak and Rivka, parents of Ya’akov and Eisav). 
So why have you mandated such harsh decrees against us?” The 
king heeded their cries and revoked the harsh decrees.

חַכמְֵי חִבְּרוּ  ניִ,  ֵׁ הַשּ הַמִּקְדָּשׁ  בֵּית  חֻרְבַּן  לפְִניֵ  בְעֶרֶךְ  שָׁנהָ   מֵאָה 
 ישְִׂרָאֵל מְגלִּהָ, בָּהּ הֵם כּתְָבוּ אֶת כּלָ הַיּמִָים שֶׁבָּהֶם הָיוּ לעְַם ישְִׂרָאֵל
 נסִִּים והְֵם נגִאְֲלוּ מִצָּרוֹת שׁוֹנוֹת. חַכמְֵי ישְִׂרָאֵל תִּקְּנוּ, שֶׁבַּיּמִָים הַלּלָוּ

ינִהְֲגוּ יוֹם טוֹב בְּכלָ שָׁנהָ ואְָסוּר להְִתְעַנּוֹת בַּיּמִָים הָאֵלּהֶ.

חֲכָמִים בִּטְּלוּ  הַמִּקְדָּשׁ,  בֵּית  שֶׁחָרַב   אַחֲרֵי 
 אֶת "מְגִלּתַ תַּעֲניִת", והְַיּמִָים שֶׁרְשׁוּמִים בָּהּ
הִשְׁאִירוּ הֵם  אַךְ  טוֹבִים,  ימִָים  אֵינםָ   כְּבָר 
אָנוּ בָּהֶם  וּפוּרִים,  חֲנכָֻּה   - תַאֲרִיכִים   שְׁניֵ 
 מוֹדִים וּמְהַללְיִם להַ' עַל הַנּסִִּים ועְַל הַנּפְִלאָוֹת

שֶׁעָשָׂה לאֲַבוֹתֵינוּ.

בִּמְגִלּתַ כָתוּב  שֶׁהָיהָ  ימִָים  מֵאוֹתָם   אֶחָד 
מָה בְּטֵבֵת.  כ"ח  יוֹם  היה   –  תַּעֲניִת 
גּזְָרוּ, הָרְשָׁעִים  הָרוֹמָאִים  זֶה?  בְּיוֹם   אֵרַע 
יעַַרְכוּ לאֹ  תוֹרָה,  ילִמְְדוּ  לאֹ  ישְִׂרָאֵל   שֶׁבְּניֵ 
הָלכְוּ שַׁבָּת.  ישְִׁמְרוּ  ולְאֹ  מִילהָ   בְּרִית 
בְּניֵ כֻּלּנָוּ  "הֵן  בָרְחוֹב:  והְִפְגּיִנוּ   הַחֲכָמִים 

שֶׁל הַהוֹרִים  ורְִבְקָה,  יצְִחָק  שֶׁל  )=צֶאֱצָאִים  ואֵָם  אָב   אוֹתוֹ 
קָשׁוֹת גּזְֵרוֹת  גּוֹזְרִים  אַתֶּם  עָליֵנוּ  דַּוקְָא  וּמַדּוּעַ  ועְֵשָׂו(,   יעֲַקבֹ 
הַגּזְֵרָה. אֶת  בִטֵּל  והְוּא  צַעֲקוֹתֵיהֶם  אֶת  הַמֶּלךְֶ  שָׁמַע  כָּאֵלּהֶ?". 

Daf 19: MEGILLAT TA’ANIT (THE SCROLL OF FASTS) עֲנִית ת תַּ ף י׳׳ט: מְגִלַּ דַּ

Daf 20: DETERMINING THE JEWISH CALENDAR ף כ׳: מִי מַחְלִיט מָתַי רֹאשׁ חֹדֶשׁ? דַּ

 הַיּוֹם ישֵׁ לנָוּ לוּחַ שָׁנהָ, שֶׁקָּבַע הָאָמוֹרָא הִלּלֵ, וּבוֹ מְסֻדָּרִים
 רָאשֵׁי הֶחֳדָשִׁים וְהַחַגִּים, בְּדִיּוּק בְּאֵיזֶה יוֹם יחָוּלוּ. פַּעַם,
אֶת קוֹבְעִים  הֵם  הָיוּ  יוֹשְׁבִים,  הַסַּנהְֶדְרִין  הָיוּ   כְּשֶׁבִּירוּשָׁליַםִ 

 ראֹשׁ חדֶֹשׁ בְּכָל חדֶֹשׁ.

 כּיֵצַד? בִּתְחִלּתַ הַחדֶֹשׁ הַיּרֵָחַ
הוּא יוֹם  וּמִדֵּי  מְאדֹ,   קָטָן 
שֶׁבְּאֶמְצַע עַד  והְוֹלךְֵ,   גדֵָל 
כּמְוֹ נרְִאֶה  הוּא   הַחדֶֹשׁ 
שׁוּב הוּא  כּךְָ  אַחַר    כדַּוּר. 
 קָטֵן והְוֹלךְֵ, עַד שֶׁהוּא נעֱֶלםָ
מוֹפִיעַ כְּשֶׁהַיּרֵָחַ   לחֲַלוּטִין. 
 פַּעַם נוֹסֶפֶת, ורְוֹאִים אוֹתוֹ
שֶׁהִתְחִיל סִמָּן  זֶה   שׁוּב, 
הָיוּ עֵדִים  חָדָשׁ.   חדֶֹשׁ 
 בָּאִים לסַַּנהְֶדְרִין, וּמְעִידִים
 שֶׁרָאוּ אֶת הַיּרֵָחַ וּבֵית דִּין
 הָיוּ מַכְרִיזִים שֶׁהַיּוֹם ראֹשׁ

 חדֶֹשׁ. הַיּרֵָחַ הֶחָדָשׁ נקְִרָא "מוֹלדָ", מִפְּניֵ שֶׁהוּא "נוֹלדַ" מֵחָדָשׁ.
הוּא הֲרֵי נעֱֶלםַ מֵעֵיניֵנוּ, וחְָזַר ונְוֹלדַ.
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The chachamim learned from Torah verses that if the necessity arises, it 
is permissible to desecrate Shabbat in order to sanctify the new month. 
If a Jew lived a far distance from Jerusalem, and succeeded in seeing the 
“molad,” the new moon, that person was obliged to immediately head 
to Jerusalem — even though it is halachically prohibited on Shabbat 
to go out more than 2,000 amot (cubits) beyond your city of residence. 
This person is even permitted to ride on a donkey, if needed. Moreover, 
if the witness to the new moon was afraid to set out on the road alone, 
it was permissible to take sticks as weapons, and people as escorts.

Rabban Yochanan ben Zakkai said: “When the Beit HaMikdash 
stood, it was proper, when necessary, to desecrate Shabbat to bear 
witness to any new moon so that the Rosh Chodesh Musaf sacrifice 
be brought on the correct day.” However, once korbanot were no 
longer sacrificed, it was unnecessary to desecrate Shabbat to testify 
before beit din, except concerning the months of Nissan and Tishrei — 
because of the holidays that occur during these months (i.e., Pesach, 
Rosh HaShanah, Yom Kippur, Sukkot). For those two months it was 
necessary to desecrate Shabbat so as to ensure that the holidays 
would be observed at the correct times.

מֻתָּר צרֶֹךְ,  ישֵׁ  אִם  כִּי  הַתּוֹרָה,  מִפְּסוּקֵי  למְָדוּ   חֲכָמִים 
יהְוּדִי אִם  הַחדֶֹשׁ.  אֶת  לקְַדֵּשׁ  כְּדֵי  בָּת  ַׁ הַשּ אֶת   לחְַלּלֵ 
אֶת לרְִאוֹת  הִצְליִחַ  הוּא  והְִנּהֵ,  מִירוּשָׁליַםִ  רָחוֹק   מִתְגּוֹרֵר 
ליִרוּשָׁליַםִ, ללָכֶתֶ  עָליָו  מִיּדָ  הַחֲדָשָׁה.  הַלּבְָנהָ   הַ"מּוֹלדָ", 
אֲפִלּוּ שֶׁבְּשַׁבַּת אָסוּר לצֵָאת יוֹתֵר מֵאַלפְַּיםִ אַמָּה מִחוּץ לעִָיר.

צרֶֹךְ, בְּכָךְ  הָיהָ  אִם  חֲמוֹר,  עַל  לרְִכּבֹ  גּםַ  לוֹ  הָיהָ   מֻתָּר 
מַקְלוֹת אִתּוֹ  לקַָח  לבְַד,  לדֶַּרֶךְ  לצֵָאת  פָּחַד  הוּא   ואְִם 

בֶּן יוֹחָנןָ  רַבָּן  אָמַר  אוֹתוֹ.   שֶׁיּלְוַּוּ   ואֲַנשִָׁים 
ישֵׁ קַיּםָ,  הַמִּקְדָּשׁ  שֶׁבֵּית  עוֹד  כָּל   זַכַּאי: 
מָתַי לדַָעַת  כְּדֵי  בָּת  ַׁ הַשּ אֶת  לחְַלּלֵ   צרֶֹךְ 
קָרְבַּן להְַקְרִיב  צָרִיךְ  וּמָתַי  חדֶֹשׁ   ראֹשׁ 

 ראֹשׁ חדֶֹשׁ. אֲבָל אַחֲרֵי שֶׁכְּבָר
אֵין קָרְבָּנוֹת,  מַקְרִיבִים   לאֹ 
לפְִניֵ אֶלּאָ  בָּת  ַׁ הַשּ אֶת   לחְַלּלֵ 
כִּי תִּשְׁרֵי,  וְחדֶֹשׁ  ניִסָן   חדֶֹשׁ 
הַחַגּיִם חָליִם  הָאֵלּהֶ   בֶּחֳדָשִׁים 
אֶת לחְַלּלֵ  צְרִיכִים   והְָעֵדִים 

בְּדִיּוּק מָתַי  שֶׁיּדְֵעוּ  כְּדֵי  בָּת  ַׁ  הַשּ
חָל ראֹשׁ חדֶֹשׁ ויִקַיּמְוּ אֶת הַחַגּיִם בִּזְמַנּםָ.

Daf 21: DESECRATING SHABBAT TO SANCTIFY 
             THE NEW MONTH

שׁ דֵי לְקַדֵּ ת כְּ בָּ ף כ׳׳א: חִלּוּל שַׁ דַּ

כְשֶּאֱׁליִעֶזֶר מְחַפֵשּׂ לדַָעַת מִי הַכַלּהָּ הָרְאוּיהָ ליְצְִחָק 
לוֹ  תִתֵּןּ  אֲשֶרׁ  שֶהָׁאִשָהּׁ  ואְוֹמֵר-  סִימָן  מַצִיּב  הוּא 
מַיםִ ותְוֹסִיף להְַצִיּעַ להְַשְקׁוֹת גםַּ אֶת גמַָּלּיָו, הִיא 
נבְִחַר  זֶה  סִימָן  דַוּקְָא  הַמַתְּאִימָה.מַדּוּעַ  הָאִשָהּׁ 
ע"י אֱליִעֶזֶר? הָרַב ווֹלבְֶהּ מַסְבִיּר אֶת הָעִניְןָ ע"פ 
ושְָאַׁל  פֶסַּח  בְעֶּרֶב  לרְַב  שֶהִׁגיִּעַ  אָדָם  עַל  סִפּוּר 
אוֹתוֹ- הַאִם נתִָןּ לקְַיםֵּ אֶת מִצְווֹת "4 כּוֹסוֹת" עִם 
חָלבָ, שֶכֵׁןּ אֵין לוֹ כֶסֶּף לקְִנוֹת ייַןִ. מִידָּ הוֹצִיא הָרַב 
מִכִיּסוֹ סְכוּם גדָּוֹל שֶלׁ כֶסֶּף ונְתַָן לוֹ הַרְבֵהּ מֵעֵבֶר 
לבְַקְבּוּקֵי ייַןִ. לאְַחַר שֶהָׁלךְַ, שָאֲׁלהָ אֵשֶתׁ הָרַב אֶת 
בַעֲּלהָּ- מַדּוּעַ נתַָן לוֹ סְכוּם כהֹּ גדָּוֹל הֲרֵי הוּא שָאַׁל 
עַל  שֶשּׁוֹׁאֵל  שֶמִׁיּ  הָרַב-  עָנהָ  כּוֹסוֹת?  ד'  עַל  רַק 
כּוֹסוֹת שֶלׁ חָלבָ כַנּרְִּאֶה חָסֵר לוֹ הַרְבֵהּ מֵעֵבֶר לכְָךְ.
גמְִּילוּת חֲסָדִים אֲמִתִיּת רוֹאָה הַרְבֵהּ מֵעֵבֶר לצַרֶֹּךְ 
גלִּתְָּה  אִמֵנּוּ  רִבְקָה  וכְָךְ  הָאָדָם.  מוּל  שֶבָׁאּ  הַישִָּיׁר 
אֶת מִדּוֹתֶיהָ הַטּוֹבוֹת בְמָּה שֶנׁתְָּנהָ מֵעֵבֶר לבְַקָשָּתׁוֹ 

שֶלׁ אֱליִעֶזֶר- "גםַּ לגִמְַליֶּךָ אֶשְאַׁב". 

When Eliezer sought to find a worthy bride for Yitzchak, he decided 
upon a sign, and declared that the woman who offered him water, and 
continued giving water to his camels as well, would be the right woman. 
Why precisely did Eliezer choose this particular sign? Rabbi Wolbe 
explains the matter by sharing a story about a man who approached a 
rabbi on erev Pesach and asked him if it was possible to fulfill the mitzvah 
of [drinking] “4 cups” with milk, since he did not have money to buy wine. 
The rabbi immediately took out a large sum of money from his pocket and 
gave the man much more than the cost of a bottle of wine. After the man 
left, the rabbi’s wife asked her husband: “Why did you give the man such 
a large sum, indeed, he only asked about the 4 cups?” The rabbi replied, 
“A person who asks about using cups of milk [in place of wine] likely 
lacks much beyond that. True gemilut chasadim (loving kindness) means 
seeing beyond the direct needs of the person standing before you. That 
is the manner in which Rivkah Imeinu revealed her exemplary virtues, in 
that she gave beyond what Eliezer requested, when she said: “I will draw 
[water] for your camels, as well.”

D’VAR TORAH: PARASHAT CHAYEI SARAH רָה ת חַיֵּי שָׂ רָשָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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אֶת הַחֹדֶשׁ


